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LES NOMBRES

. 10 Le nom.. - Nombres, du latin Numeri 1:, lequel traduit lui~même le grec
'ApIO(J.ol. Ce livre débute, en effet, par le dénombrement soit des Hébreux ca-
pables de porter les armes 2, soit des Lévites 3, an moment où s'achevait la
législation du Sinaï., Et, plus loin 4, il contient encore un nouveau recensement
de l'armée théocratique. Les Juifs emploient parfois les dénominations analogues
de Mi&pârim, « Nombres, » et de Pikkudim, qui équivaut à Reèensiones d'Ori-
gèRe 5, quoique le nom don~ ils se ~ervent le plus fréquemment soit Vayyedab-
ber 6, le premier mot du livre. Ils disent aussi: Bammidbar, « dansJe désert »,
et cette appellation, empruntée au vers. 1 du chap. 1er, serait assurément la .,

meilleure sous le rapport du sujet, puisque les Nombres racontent surtout les
marches et contremarches des Israélites dans le désert de l'Arabie Pétrée.

20 Le sujet traité. - Ainsi done, trajet d'Israël à travers le désert, depuis le
pied du Sinaï jusqu'aux steppes de Moab 7, c'est-à-dire jusquià la limite orien-
tale de la Terre promise; ou, _en d'autres termes, histoire du peuple hébreu..,
à partir de la conclusion définiti\(e de l1alliance 8, jusqu'aux derniers préparatifs

- accomplis par Moïse en vue de la conquête de la Palestine cisjordanienne, Tel
est, en abrégé ,..le sujet du quatrième livre du Pentateuque, qui reprend le fil

. historique presque entièrement int~rrompu par les prescriptions du Lévitique 9.
A vrai dire, c'est ici qj1e commence l'histoire du « peuple de Dieu», titre que

les H~breu!: ne méritèrent d'un~ manière adéquate qu'après l'achèvement de la
législation du Sinaï. Mais dans ces annales, qui comprennent énviron trente-
neuf ans, le narrateur insiste sur les faits accomplis durant les premiers et les
derniers mois, et il glisse très rapidement sur les tr~nte-huit années intermé-
diaires, tristes, monotones, et sans autre incident remarquable que la lente
destruction d'une génération coupable.

Les Hébreux, pleins d'élan, quittent donc le Sinaf après que la v!e théocra-
tique a été organisée dans ses parties essentielles, et ils s'en vont conquérir la

.. Palestine, qui leur est réservée d'apl!ès d1antiques et nombl!euses promesses to.

Mais Dieu les éprouve le long du chemin, pour affermir leur foi et les habituer
à ne se confier qu'en lui. Ils subtssent mal l'épreuve, et ils s'attirent des châti~
ments terribles. Cependant ils ressuscitent peu à peu, après s'être vus presque
anéantis par le Seigneur, et nous assistons à leurs premières victoires déci-
sives, qui les établissent dans les provinces situées au délà du Jourdain.

A

t Au .nominatif pluriel, et point, comme on 7 Voyez l'AU. géogr., pl. v.
fa parfois supposé, au i!;énitlf singulier. 8 Cf. Lev. XXVII., S4.

\1 Chap. L 9 Voyez l'Introduction, p. 828.
3 Chap. m. i 10 Ci. Gen. XII, 7; XIn, 14q1; xv, 16; xvu,8;
4 Çhap. XXVi. j xxVI, 8;xxvm, 13; xxxv, 12; XLVI, 4.; L,28-24;
6 Ap. Euseb., Htst. Bœl., VI, 25. Ex. lU, 7-8,16-11; VI. 7-8; etc.
6 « Et 11 parla. » Voyez la page 16.



; Tandis 'que l'histoire racont~ tou~ ces traits, la législatiàn se perfectionne par
f,(~;,-..quelques nouyelles .p~es~riptions ajouté~saux âncieBncs.. Israël deviènt l'a~~ée
,L,; ::de Jéhovah; ,011 luI Indique comment Il devra accomplir la conquête, pUIS le
~; "êpartage de la Palestine. Mais ,ces ordonnances spnt simplement complémentaires.
~,; 'Par conséquent, comtrledans l'Exode, tissu remarquable de fàits et de lois,

i" quoique avec prédominance des faits.
, ,'30 Plan et division. -:co Trois parties principales: 10 Jes préparatifs du dêpart,

" ayant pour but la guerre sainte à entreprendrc procllainement, l, 1- x, 10;
2° les marches ,et cont.remarchei? d'Israël depuis le Sinaï jusqu'aux steppes de
Moab, x, 11-xXI,-35; 3° les Hébreux dans les steppes de Moab, XXII-XXXVI.

Quatre sections dans là première partie: 1, f-IV, 49, recensement de l'armée
théocratique et des lévites;v,..i-vI,27, quelques ordonnances relativef! àla
sainteté lêgale et morale 'du camp; VII, 1-IJÇ, 1!J, les dernier& événements ac-
~omplis au pied du Sinaï; IX, 15-x, 10" divers signaux pour diriger les haltes
et les départs.~ Deux sections_crans la déuxième partie: x, ii-xIv, 45, du-Siriàr à Cadès;

xV.1-XXI, 35, les pérégrinations à travers le désert.
Trois sections dans1a troisième partie: XXII, 1-xxv, 18, les machinations des

Moabites et de& Madianites contre Israël.; XXVI, 1-xxx, 17, ordonnances rela-
tives à la prcchaine prise de posse6sion deja Palestine; XXXI, 1-XXXVI, 13, les
plemières cO:lquêtes à l'est du Jour<iain.

Lecommêlltaire donnera des--subdi visions p.~s comp?~tes t.
4° Chronologie du livre des Nombres. - La période de temps comprise entre

Je premier et le dernier verset est très clairement déterminée.. Le récit commence
av~c le premier jour du second Ù1ois' de la seconde année à partir de la sortie,
d'Egypte, i, 1. Vers la fin du livrè, XXXIII,,38, le narrateur nous apprend que
la mort d'Aaron eut, lieu « la quarantième année qui suivit la s~rtie d'Égypte,
au ciQquième mois, le premier jour du mois ". Ce qui fait un intervalle de
trente-huit ans trois mois. Mais à ce chiffre nous devons ajouter quelques mois,. '" '
pour le temps quI s'écoula Jusqu'a la date marquée au début du Deutéronome,
r, 3,« la quarantième année, le onzième moi$, le prem.ier jour du mois. " Nous'
obtenons ainsI, comme duréê totale, un peu moins ;de trente-neuf ans. '

5° Sous le rapport de l'intérêt, le livre des Nombres occupe un des premiers
fangs parmi les écrits historiques de l'Ancien Testament. Encore la législation
théocratique, des extraits impo1:'tants de la vie du peuple de Dieu, de précieux
détails géographiques, des fragments poétiques remarquables par leur antiquité
et leur beauté 2, de hautes révélations mes6ianiques, ou SQus forme de types,
comme l'histoire d~ serpent d'airain 3, ou en termes directs, comme dans1'épi-
sodede B~laam 4: ces sujets pris en eux-mêmes, ou dans leur ~ariété, et dans

,l'entrain avt)c lequef ils sont traités., présentent constammeItt un intérêt spé-
<;ia.I' et ,comme on l'a dit, partout « la vérité de la narration biblique affirme sa
puissance". .

Livres à consulter. - Les bons commentàires cathoJiques anciens et mo- -1

dernes, spécialemcnt ceux de Calmet; parmi les ouvrages contemporains,
Ch, Schœbel, Démonstration de l'authenticité du Lévitique et des Nombres; :
L. de Laborde, Commentaire géographique de l'Exode et des Nombres,
paris, 1841; F. Vigouroux, la Bi_ble ~t les découvertes 'f1'/.Odernes, t. I~ p. 591
et suiv.



1. La sèconde année après la sortie
des enfants d'Israël hors de l'Égypte, le
pr~mier jour du second mois, le Seigneur
parla à Moïse au désert d1J Sinaï, dans le
tabernacle de l'alliance,èt.1t1i dit:
, 2. F~it~s un dénombrem~nt~e toute 2: ~ollit~ SUillmam l~iversre co~gre.

l assemble~ des enfants. d Is!ael selon ~tloms fihorum Israel per cognatlones
, leurs fan~ùles, leurs illaIso~sA et leurs et .do~os suas, et nomin!\; ~inguloru!:Il,

nQmSj fa1t~s.lede tOus les ~ales - quldqUld se~us est mascuhm
.'3. Depuis vingt ans ~t au.:dèsSUS~ de ..3~ A viges~moanno et sup;a, omnium

tous l~s hommes forts d Israel j vous les Vlrorum fortIum ex Israel. et numera.
- compterer; tous selon leurs bataillons, titi!! eoii per turblas suasj tu et Aaron.

\,ous et Aaron. -.
. ., 4. Et aveo vous seront ceuX: qui sont, .

PREMIÈRE PARTIE qu'ellc aurait pour base un dénomb~'emen. gé-
. . néral des Isi'"élites. Voy. Ex. xxx, Il et ss., et

PreparatJ~~ de la guerre .saInte en vu", de le commentaire; comp. Ex. XXXVIII, 26.28, où
conquér'r la Terre promIse. l, 1 ~ X, 10. le résultat du recensement actuel (1, 46} n été
Le but du séjour des Hébreux auprès ùuS:uaY donné par anticipation. - Ma!,lèrè d'exécuter

éSt' malutenant atteint. t'alliance a été concllte l'opération : Rer fognationes, lit domos... Cela SlIp.,la 101, promulguée dans ses parties ~ssentleJles, pose quatre éléments distincts: la tribu; ùaus
le sanctuaire érlgé;D1eu a étabJl sa résldcncr. chaqtie tribu, les miSpallc°t(Vulg.: crcognatlo-
aumllieu du peuple qu'II s'est choisI; Isra1!l va nes» ),sortes de clans; dans l~ mlifpa/lah, les
donc bientôt se mettre en route pour posséder tIIalsonsdes pères (hébr.: beyt 'abôt); dans ces
lr.r.che pays qui lui était destiné; mals aupa. dernières, les familles Isolée~ et prop~ement dItes;
ra,ant le Selgneu~' lui donne une organisation ~ dans chaque famille, les Individus qui tombaient
mil.\tau'e comorme Il ses desseins ultérleu~'S; sous le cens (nômina singlliorum; l'héb~'eu

, - .' " aj1)u.te:Z'gulgolôtam, selon' leurs têtes). Voyez
SECTION 1. RECE~SEME'"T DE L ARMÉ!' TH~CRA- dans l'Atlas archéoZ Pl LXXIX fi 1 t 7 dL . Il IV .,. ,g.e,es

TIQUE ET DES RVITES. ., -,' 49.. 'scènes de recensement dans l'antique Égypte.-
,C'était, naturellement, le premier acte requis Quelques autres détails plus précis: les hommes.,

par les ch'constances. seuls étalent recensés (quidquid mascûlini...), /1.1 L " ~"'-
mb "m" td ,- d pa~'tlr de vingt ans, mals sans limite (tu-dessus. . - 0 ..."ou ro on es guerr",rs ana" ..

chaque tribu. l 1- 54. de cet "ge. pulsque Isra1!I ùevalt être ce qu'on
, nomme- aujou~'d'hul un peuple armé (omnium...

1° Choix des censeurs, vers; 1-16. , forti.,m; hébr.: tout ce quI I1stpropre Il la g11errC 0

CHAP. 1. - 1. Introduction historique, 1ndl- en Isra<!l).Le but dudénombremént était ctol1\Jsur-
quant le lieu (in deserto..., in tabernaculo) et tout civii et mllital~e, q1!olqu'lI edt, nous l'avons
le temps (prima die...) d~ la révélation diville vu plus haut, son côté reJlgieux.

-relatlv~ /1 ce dénombrement. Sb.16. Les censeurs. - En premier lieu, comme
2 -sa. Objet principal de la nouvelle prescrlp- il était naturel, Morse et Aaron, placés dès les

tlon de Jéhovah. - ToUite summarn.,. Six mois pl"e1Ulel:B jOU1'S ei dctoutes manières Il la tôte'
aul,al'lvant, lorsqu'II avait été question de la d'Israël. Avec eux, comme auxIliaires, lcschcfs -
c,'1!,it"tlon sacrée, Dleu avait annoncé Il MoYse des douze tribus, mentionnés non1mément a~
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,buum ac domorumin cognationibus suis, dans leurs familles, les princes dé leu~

tribus et de leurs maisons.
5. Quorum ista sunt nomina : De 5. Voici leurs noms: De la lribu de

Ruben, Elisur filius Sedeur. ' Ruben, Élisur fils de Sédéflr.
6. De Simeon, Salamiel filius Surisad- 6. De la tribu de Siméon, Salamiel fils'

dai. de Sunsaddaï.
7. De Juda, Nahas8Qn filius Amina- 7. De la tribu de Juda, Nahasson fils

,dab. d'Aminadab.
8. De Issachar, Nathanael filius Suar. 8. De la tribu d'Issachar, Nathanaël

fils de Suar.
9. De Zabulon, Eliab filius Helon. 9. De la tribu de Zabulon, Éliab fils

d'Hélon.
10: Filiorum autem Joseph. de cIO. Et pour le~ enfants de Joseph:

Ephraim, Elisama filins Ammfùd', de, d'Éphraïm, Elisama fils d'Ammiudj de
,Manasse, Gamaliel ;!ilius Phadassur; Manassé, Gamaliel fils de Phadassur.

Il. De Benjamin, Abidan filiu_s Ge- Il. De Benjam,in, Ab~dan fils de Gé-
deonis j 'iléon. \

12. De Dan, Ahiezer filius Ammisad- 12. De D(tn, Ahiézerfils d'Ammisad-dai . daÏ. '
1:3. De Aser, Phegiel filius Ochranj 13. D'Asér, Phégiel fils-d'Ochran.
14. De-Gad, Eliasaph filius Duelj 14. De Gad, Éliasaph fils de DueL.
15. De Nephthali, Ahira filius Enan. 15. De Nephtbali, Ahirafils' d'Énan.
16. Hi nobilissimi principes multitu- 16. C'étaient là les princes du peuple

dinis per tribus et cognationes suas, et les plus illustres dans leurs tribus et dans
capita exercitus Israel j leurs familles., et' les principaux chefs

de l'àrmée d'Israël.
11. Quos tulerunt ~oYBes et Aaron 17. MoïSe et Aaron, les ayant pris avec

oum omni vulgi multitiIdine; toute la multitude du peuple,

18. Et congregaverugt primo die men- 18. Les assemblerent au premier jour
sis secundi, recensentes eoà per cogna- du second mois, et en firent le dénom-
tiones. et domos, ac :l:a,milias,. et capita, brement d'après les généalogies. les ,
et nominasingulorum, a vigesimo anno maisons et les familles, en comptant,,-
et supr~, chaque personne, et prenant le nom de

, chacun depuis vingt ans, et àu-dessus,
19. Sicutprreceperat Dominus Moysi. 19.. Selon que le Seigneur l'avait or-

Numeratique sunt in deserto Binai. donné à Moïse. Le dénombrement se fit
dans le désert du Sinaï.

20. De Ruben, primogenito Israelis., 20. On ,fit le denombreinent de la tribu
per generationes et fami~as ac dGmos de Rupen, fils aiDé d'Israël. Tous les
suas., et nQmina capitum singulorum, mâles depuis vingt ans et au-dessus, qui
omne quod'sexus est masculini a vige- pouvaient aller àla guerre, furent comptés
sima anno et supra, procedentium ad selon leur généalogie, leurs familles et
bellum, . leur:s maisons, et tous ayant été inscrits

par leurs noms, '
-"

,

versets 5-15. Parmi eux Nahas8oll', prince de donn6 ses ordres. Cf. vers. 1. - Recen8entes BQ8.
Juda, et iillisama, prince d'ÉphraYm, ont une L'expressIon hébraïque oorrespondante, itualdu
célébrité à part: le premier était beau-frère (I!t~raI.: fiij se firent enregIstrer) marque fort
d'AAr{)!l d'après Ex. VI, 23, mals surtout fi eut bien l'~mpressement et laspont3llél~ du peuple,
l'honneur d'étre l'ancêtre de David, et par con- qui se prêta de son mieux à cette délicate opé-- séquent du Messie; le seoond, d'aprèaI Par. vu, ratlon.- Les résUltats du dénombrement pour

26-27, fut le grand-père de Josué. - Hi noM- chaque tribu sont notés aux vers. 20-43, en des
~is8imi... {vers. 16). Réoapitulationdela liste des formules à peu près Identiques.. L'ordre suivI
censeurs. Sa traduction exacte selon l~hébreu se- pour l'énumération des tribus est réglé en grande
rait: Tels furent les élus (du sein) dB la oongré- partIe d'après celui des marches et dea campe-
gatlon, princes des tribus de, leurs pères, chefs ments de 1,. nation, II, 3- 31.
de milliers dans Israél. 20-21. Tribu de Ruben: 46500 hoImnes al1-

2° L'opération du recensement, Ver6. IH7. dessus de vingt ans. - Prooedentium ad belltlm.
17-19. RelatIon somma!l.e du fait. - Prima C.-à-d. en état de porter les al'III~a.

aie mensi8 8eounài. Le jour mêm~ où DIeu avait



~1. 11 s'en trouva qllarante-six mille
ciD4 cents..

22. On fit le dénombrement des en- 22. De filiis Simeon per geBerationes
fants de Siméon.. Tous les mâles depuis et :familias ac domos cognatiOllum Slla-
vingt ans et. au - dessus, qui pouvaLeni rum recensiti sunt per nolI1Ïlla et capita
aller à la guerre, furent comptés selon singulorum affine quod sexus est mascu-
leur généalogie, leurs familles ~t leurs lini a vigesimo anno et ~upra, proce-
maisons" et. étant tous inscrits par leurs dentium ad 15ell1fm:, -.

noms,
23. Il s'en trouva cinquant.e.-neuf mille 23. Quinquaginta novem xnillia tre-

trois cents. centi.
24. On fit le dénombrement des en- 24. De filüs Gad per generationes et

fants de Gad. Tous ceux qui avaient vingt familias li;C damas cognati()num suarum
ans et au-dessus, et qui pouvaient aller recensiti sunt pet nouiina. singulorum a
à la guerre, furent comptés par tiges, par viginti annis et supra, affines qui ad
familles et par maisons; et étant tous bella procederent,
in8e1!its paF leurs noms, .

25. Il s'en tro~vaquaran.te-cinq mille 25. Quadraginta quinque millia se3,-
six cent cinquante. centi quinquaginta.

26. On fit le dénombrement des en- 26. De filiis Juda per generationes et
fants de Juda. Tous ceux qui avaient familias ac domos cognationum suarum,
vingt ans et au"dessus, et qui pouvaient per ~oxniruJI singulorum a vigesimo anno
aller il la guerre, furent comptés par tiges, et sUtJra, omnea qui pot~rant ad be~
par familles et par maison&, et étant tous procedere,marqués par leur propre; [Lom, .

27. Il s'en trouva soixante- quatorze 27. Recensiti sunt septuaginta quatuor
mille SIX cents. millia sexcenti.

28; On fit ledé~ombrement des enfants 28. De filiis Issachar, per generationfs
d'IssachaF. Tous ceux qui avaient vingt ~t familias ac dom9s cognationum sua-
aM et au.-dessus, et qui pouvaient aller l'u~,per nomina singuloruma vigesimo
il la guerre, furent comptés par tiges, par anno et supra, omnes qui ad bella pro~
familles et par maisons, et étant tous cederent,
marqués par leur-proprlJ nom,

29. Il s'en trouva cinquante-quatre 29. Recensiti sunt quinquaginta qua-
mille quatre cents. tuai millia quadringenti.

30. On fit le dénombrement des enfants 30. De filiis Zabulon per generationes
de Zabulon. Tous ceux qui avf1ient vingt et f/!!milias ac domos cognationum sua~
~ns et au-dessus., etqui pouvaient aller rum recensiti liunt per nouiina singulo-
à la guerre, furent comptés par tiges, rum avigesimo anno et sup;ra.., oxnnes
par familles et par maisons, et étant qui poterant ad bella procedere,
tous marqués par leur propre nom,

31.. llS:en trouva. cinquante-sept mille 31. QuinJluaginta septem millia qua-quatre cents. dringenti. ' /

32. On fit le dénombrement des en- 32. De filiis Joseph, filiorum Ephraim
iants de Joseph, et premièrement des en- pei generationes et familias ac domos
fants d'Éphraïm.. Tous ceux de cette tribu cognationum suarUm recensiti sunt per
qui avaient vingt ans et au-dessus, et nomina singulorum a vigesimo anno et
qui pouvaient aller il la guerre, ayant été supra, omnes qui poterant ad bella pro-

- comptés par tiges, par famil1es et par ce4e)::e,
~aisons , et étant tous marqués par leur
proprlJ nom,

33.. Il s'en trouva quarante mille cinq 33. Quadragin"ta millia quingenti.cents. -
.

"-25. Tribu de Siméon: 59500 hommes. 32 - 33.. Tribu d'Éphralm : 40500 hOllllllCS. -
'4.25. Tribu de Gad: 46 650 hommes. De ftliis Joseph: les descendants de Joseph sont
26-21. Tribu de Juda: 14600 hommes. aussitÔt scindés en deux tribus, à cause de l'a-
'8-29. Tribu d'Issachar: 54400 hommes. ' doptlon faite par Jacob sur son lit de mort.
80-81-. Tl'Ibu de Zabulon :'M400 hommes, Voyez Gen.. XLVIII.. 1-1. et le commentaire.



I,34-43.
~ '

34. Porro filiorum Manasse per gene., 34. On fit ensuite .le dénombrèment
rationes et familias ac damas cognatio- des enfants de Manassé jet tous ceux qui
n.u~ suarumrec~n.sit! sunt. per nomina avaie'!;t vingt aIls et au-dessus, et qui
smgulorum a Vlgtnti anms et supra, pouvaIent aller à-la guerre, ayant ét~
omnes qui poterant ad bella procedere, comptés selon leur généalogie, leurs fa"'

milles et leurs mai!3ons, et étant tous
marqués pal' leur propre nom,

35. Trigintaduo minfa ducenti. 35, Il s'en trouva trente-deux mille
deux cents.

36. De filiis Benjamin per generationes 36. On fit; le dénombrement des en-
et familias ac domos cognationum sua- fants de Benjaminj et tous ceux qui
rum recensitisunt nominibus sing.lùorul'!; avaient vingt ans et au-dessus, et qui
a vigesimo anno et supra, omnes qUI pouvai.ent aile; à la guerre] ayant été
poterant ad bella procedere, comptes par tiges, par famIlles et par

maisuns, et étant tous marqués par leur
propre nom,

37. Triginta quinque millia quadrin- 37. Il s'en trouva trente-cinq mille
genti. quatre cents~

38-. De filiis Dan pér generationes et 38. On fit le dénombrement des en-'
familias 1\0 domos cognationum suarum fants de Dan; et tous ceux qui avaient

," recensiti sunt nominibu~ singulorum a vingt ans et au-dessus, et qui pouvaient
~ vigesimo anno et supra, omnesqui pote- aller à la guerre, ayant été comptés par

rant ad bella proc~dere, tiges, par familles et par maisons, et
étant tous marqués par leur propre nom,

39. Sexaginta duo millia septingenti. 39. li.s'entrouva soixante-deux mille
sept cel\ts.

40. De filiis Aser per generationes et 40. On fit le dénombrement des en-
familias ac domos cognationum suaruin fants d'Aser; et 'tous ceux qui. avaient
recensiti sunt per nQmina singulorum a vingt ans et au-dessus, et qui pouvaient
vigesimo anno et sùpra, omnes qui po- aller à la guerre, ayant été comptés par
terant ad bella procedere, tiges, par familles et par maisons, et

étant tous marqués par leur propre nom,
41. Quadragin~ millia et mille quin- 41.. Il s'en trouva qu~rante et un mille

genti. cinq cents.
..42. De filiis Nephthali per genera- 42. On fit le dénombrement des en-

tiones et familiasacdomos cognationum fants de Nephthalij et tous ceux qui
suarum recensiti sunt nominibus singu- avaient vingt ans et au-dessus, et qui
lorum a vigesimo anno et supra, omnes pouvaient aller à la guerre, ayant ét~
qui poterant ad bellà procederé, comptés par tiges, par familles et par

maisons, et étant tous marqués par leur
propre nom,

43. Quinquaginta tria millia quadrin- 43. Il s'en trouva cinquante-trois mille
genîi. quatre cents.

34 - 35. Tribu de Manassé: 32 200 hommes. les plus faibles et les plus petl~ sont celles de
36-37. Tribu dé Benjamin: 35400 hommes. Benjamin et dé Manassé. 30 Quand on lit aveo3S-39. Trib.u de Dan: 62700 hommes. attention les chIffres marqués_pour chaque tribu, ;

40-41. Tribu d'Aser: 4150:> hommes. on est surpris de leur rondeur: nulle part d'u--
42-43, Tribu de Nephtball : 53400 hommes. nltés; une fois seulement des dizaines, pour- Ajoutons Ici quelques remarques générales. Gad; pour les onze autres tribus, les centaines

..10 La tribu de Lévi sera l'Qbjet d'un dénombre- sont toujours cotnplè~. Mals il faut se rappeler
ment, à part (vers. 47-53, et chap. Ill); voilà que ce dénombrement avait lieu en vue de l'or.
pourquoi ~lIe a été omise dans l'énumération qui galiJsation militaire d'Israël (voyez les vers. 2,
préeéde. 20 La, tribu la plus nombreuse et.ia plus 20, etc.); or nous savons d'aprés d'autres p"s-
'puissante ~t celle de Juda, qui réallsea~.11a sages, tels que IY Reg. l, 9, 11, 13, que cette
prophétie de Jacob, Gen. XLIX, 9; les trtb1rs de org~nlsatlon avait le système décimal pour base:

, Dan, de SIméon, de Zabulon, occupent après des mIllIers, des centaines, des cinquantaines

elle les premiers raugs. Conformément il une (cf. Ex. XVlll, 21, 25, pour l'organlsatiofi judl-
autre prédictIon de J!\cob (cf. Gen. nvm, 19 claIre): on comprend ainsi que l'on n'ait pas
et s,), Éphraïm l'emporte sur Manasso1. Les trIbus ten)l compte des, unltéff dans cette liste. Plus



44. C'est là le dénombrement des e:n- 44. Hisunt, quos nmneraverimt Moy-
fanls d'Israël, qui fut rait par Moïse, par 6es Bt .Aaron., et duod!Jcim pri~cipe~
Aaron et par les dOuze princes d'Israël, Israel, singulosper domos cognatlonumchaèlln étant marqué d'aprés sa in~isçn suarum. '

et d'après sa famille.. l,. .
45. Et le compte des enfants d'Israël, 45. Fueruntque omms numerus fili 0

qui avaient viIigtàns et au - dessus, et rùm Israel per domçs et familias suas a
qui pouvaient aller à la guerre, ayantêté vigesimo anuoet supra, qui poterant ad
fait par maisons et parf~milles, bella proéèderè,

46. 'Il s'en trouva enîout six:. cent trois 46. Sexcenta tria millia virorum quin-
mille cinq cent cinquante. ; genti quinquaginta.

47. Maj6 les Lévites ne furent point 47. Levitreautem in tribu familiarum
comptés parmi eux selon les familles de suarum nonsuntnumerati cum eis.
leur tribu.

48. Car le Seigneur parla à Moïse, et 48. Locutusque est pominus ad Moy:
... lui dit: sen, dicens : .

49. Ne faites point le dénombr~ment 49:. Tribum Levi nQliDumerare, neque
de la tribu deLévi,et.n'enmarquezpoint pones summam eOrum cum filiis I.srael;
le nombre avec cèlul des enfants d'Is- .
raël",

50. Mais établissèz-les pour avoir soin 50. Sed constitue 60S super taberna-
du tabernacle du témoignage, de tous culum testimonü, et cuncta vasa ejus,
ses vases et de tout ce qui regarde lescé, et qwdquid ad ceremoniaspertinet. lpsi
rémonies. Ils porteront eux-I1lêmes le ta- portabunt taberuaculum et omnia 'i.ten.
bernacle et tout ce qui sert ~ son usage j silia ejus; et erunt in ministerio, ac per

-îls s'emploieront au ministère du Sei.: gyrum tabernaculi metabuntur.
gneur, et ils camperont autour dû .taber-
nacle. .

5LLorsqù'il faudra partir, les Lévites 51. Oum proficiscendum fuerit, depo-
démonteront le tabernacle; lorsqu'il fau- rient levitre tabernaculum; êum castra-
dra camper, ils le dresseront. Si quelque metandum, erigent. Quisquis externorum
étranger se joint à eux, il sera puni de accesserit, occidetur.
mort.

52. Les en~nts d'Israël caml?eron~ tOus 52. ~etabuntur autem castra filii Israel
selon les dlverses compagilles et les unusqmsq1Je per turmas, et cuneos atqu~
djvers bataillons dont Jeurs ,troupes se- exercitum suum.
font composées. .. 53. Mais les Lévites dresseront leurs 63. PQfro levitre per gyrum taberna-

tentes autour dQ tabernacle, de peur culi. figent tentoria, ne fiat inàignatio
que l'indignation ne tombe sur lâ multi- super multitudinem filiorum Israel; et
tilde des enfants d'Israël, et ils veille- excubabunt in custodiis tabernaculi te-
ront à la garde du tabernacle du témoi. stimonü.
gnage.

.
loIn, XI, 21, et Ex. XII, 37, le total dés guerrIers Chargés des Intérêts snpérl~urs de la nfttlon théo-
est évftlué,d'nne façon toute génél1'le,à 600000. cratlque, et formant comme une garde d'honneur
Comp. levers. 45. autour de la tente sacrée de Jéhovah, le taber-

44-47. RécapItulatIon. En tout, 603550hommes, DacIe, les Lévites étalent naturellement dIspensés
âgés de vIngt ans ~tplns :ce qui suppose, d'après de tout autre emploi; du reste, leur rôle quotl-
les données de la statlstlque,que le peuple hébreu dleri les rendaIt beaucoup plus utiles à leurs frères
étaIt alors formé d'envIron deux mllliQns d'âmes. que 1111Ï1étler des armes, et exigeait d'eux habl.
-,Levitœ autem... Exception quI est sImplement tt1ellementde plus grands~acritlces. - Par exter-
constatée dans œ verset; les suivants en déve- norum, au vers. 51 (hébr.:zar), Il fantentendre
lopperont les causes.' -' - les Hébreux qui ne taisaIent poInt partIe de la

30 PourquoI la trIbu de LévI ne fut pas com-' trIbu de Lévi. Cf. Lev. XXII. 10, 12, etc. -
prise dans le dénombrement, vers...48-54. Pe.. turmas,etcuneos atque exercttum.,.Hébr.:

48. Transition. Chacun dans son camp, et chacun sons. sa ban-
49 - 53. FonctIons spéciales des Lévites, quI les nlère, selon leurs corps d'armée. Le chap. II tout

exemptalCnt du servIce militaIre propremcnt dit. entlcr commentera ce passage. - Ne lIat mai-
~ Constitue,.. super taber/wculum... (vers. 60). gnatio (vers. 63). C,-à-d.la culère du Seigneur,

., -



NUM. l, 5'4, - II, 8.

54. Fecerunt ergo filii Israel juxta 1 54. Les enfants d'IBTaël exécutèrent

omnia qule prwceperat Dominus Moysi. donc toutes les choses que le Seigneur

avait ordonnées à Moïse.

CHAPITRE .I.I

L Locutusque est Dominus ad Moysen 1. Le Seigneur parla encore à Moïse
et Aaron, dicens : et à Aaron, et il leur dit:

2. Singuli per turmas, signa, atqne '2. Les enfants d'Israël camperont au-
vexilla, et domos co.!?,nationum 8uarum, tour du tabernacle de l'allia~ce, par di-
castrametabuntur fiIll Israel, per gyrnm vers corps, chacttn sous ses drapeaux et
tabernaculi fœderÏl3. sous ses enseignes, et selon leurs fa-

milles et lenrs maisons.
3. Ad orientem Judas figet tentoria peT 3. Juda dressera ses tentes vers l'orient,

turmas exercitus sui; eritque priIjoops selon les troupes de son armée, et Nàas-
filiorum ejus NahaBBon filius Aminadab. son, fils d'Aminadab, sèra prince de sa

tribu.
4. Et omnis de stirpe ejus summa 4. Le nombre des combattants de cette

pugnantium, septuaginta quatuor mi}lia tribu est de soixante-quatorze mille six
sexcenti. cents.

5. Juxta euro castrametati sunt de 5. Ceux de la tribu d'Issachar cam-
1 tribu Issachar, quorum princeps fuit Na- peront auprès de Juda; leur prince est

thanael filins Suar ; Nathanaël fils de Suar;
6. Et omnis numeru~ pugnatorum 6. Et le nombre de tous ses combat-

ejus, quinquaginta quatuor millia qua- tants eSt de cinquante-qnatremille quatre
dringenti. cents. ,

7. ln tribu Zabulon princeps fuit EHab 7. E1tab fils d'Hélon est le prince de
filius Helon; la tribu de Zabulon;

8. Omnis de stirpe ej\!s exercitus 8. Et tout le corps des combattants
pugnatorum, quinquaginta septem millia de sa tribu est de cinquante-sept mille
quadringenti. ./ quatre cents. ~

':"-
qui éclaterait sans pitié sur les Israélites, dan& bannières aUra[ent été d'une coureut dlfferente,
le cas où ses prescriptions ne seraient pas exécu- et munies d'un emblème distinct: pour Juda,
tées. Cf~ xvm... Issachar et Zabulon, l'emblème du 11011, et la

64. Conc.!usÎôn de l'alinéa. couleur de la sardoine (voye~ Ex. XXVIII, 11, et
, . le commentaire); pour Ruben, Slméùn ct Gad,§ II. - L ordre des douze t"bus pour !es cam, un homme ou une tête d'homme, sur uu dra-

pementB 81 jIOur !es lnorehes. II, 1-34. peau de covleur rubis; pour ÉphraIm, Manassé

Pour les campements, quatre camps, forméS et BenJam.in, l'emblème du taureau, et la cou-
~hacun de trois tribus, et tous groupéS autour leur d'hyacinthe; pour Dan, Aser et Ncphtha1l,
du tàbemacle; pendant .!es marches, six tribus l'aigle sur !ln fond Je saphir. 011 trouvera la
cil avant, J(J taberru1cle et son mobilier venant basc de ce système dans Gen. XLIX, 9; Ex. xxvu/,
f1nsulte avec les Lévites, les six autres tribus à J'ar- 17-21; Deùt. xxxrn, 11; Ez. 1,26. x,l. Les
rlère. En tout temps, Dieu au milieu de son peuple. Égyptiens et les Assyriens avalcllt des cnselgneS'

1° Résumé général, vers. 1- 2. et J'équtvalent de nos drapeaux, soit pour les
CHAr. II. - 1-2. Petite Introouctwn historique corps d'armée, soit pour lcs simples détache~nts.

(vers. 1) et rapldesommall'e des volontés divines Voyez J'AtlQ,s arehéol., pl. LXXXVI, tlg. 12 '13;
sur le point en questwn (vers. 2).- Per turmas, pl. LXXXIX, tlg. 2,4, ctc. - Per flyru1n... Hébr.:
signa, ... lIexilla, et dolnos... L'hébreu dit plua Ini7.!,néged,« en face,» mals à une certaine dis.
cfulremcnt: Chacun sous sa bannière, sous les L'Ince. La Vulgate exprima bien la pensée.
enseignes dc la maison de seOt pères. Nous devons 2° Les tribus campées 11. PeOtt du: tabernacle,
donc dlOttlnguer entre lc dégel, ou grande ban- vers. 3-9.
nlèl"C commune aux trois tribus dont J'associa- 3-4, Juda, en tête de cctte partie du campe-
tlon composait un corps d'armée (cf. vcrs. 9, 16, ment. - Ad orient"m, le poste d'honneur, en
24, 31 dans lc texte hébreu), et lcs petits dra- avant de rentrée du u\bernacle. - P1"Ïnceps...
peaux (ô/ôl) propreOt à chaque tribu, et peut-être Nahasson. Les noms dcOt chefs sont leOt mêmes
même aux portions de tribu appelées C malOtons qu'au char. l, vers. 5-15.
des pèrcs». Suivant la traditIon l!llvc,lcs quatre 6.8. Aux côtés üe Juda, et sOW! ses ordres,
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9. Tous ceux que l'on a comptés comme
devant être du camp de Juda sont au
nombre de cent quatre-vingt-si~ mille
quatre cents, et ils marcheront l~s pre-
miers, chacun selon ses troupes.

10. Du côté du midi, Elisur fils de Sé- 10. ln castris filiorum Ruben ad me-
déür sera le prince dans le camp des en. ridianam plagam erit princéps Elisur
fauts de Ruben; filius Sedèur ;

Il. Et tout le porps de ses combattants, 11. Et cunctus exercitus pugnatorum
dont on a fait le déuombrement, est de ejus qut numeratisunt, quadraginta sex
quarante-six mille cinq cents.. millia quingenti.

12. Ceux de la tribu de Siméon cam- 12. Juxta eum castrametati sunt de
peront auprès de Ruben, et leur prince -tribu Simeon, quorum princeps fuit Sa-
est Salamiel fils de SurisaddaÏ. 1amiel filius Surisaddai.

, 13. Tout le corps de ses combattants, 13. Et cunctus e~ercitus pugnatorum
, dont OUI~ fait le dénombrement, est de ejus qui numerati sunt, quinquaginta

cinqnante-neuf mille trois ceuts. novem millia treceuti.
14. Éliasaph fils de Duel est le prince 14. ln tribu Gad princeps fuit Eliasaph

dans la tribu de Gad j filius Duel;
15. Et tout le corps de ses combat- 15. Et cnnctus exercitus pugnatornm

tants, dont on a fait le déno1llbrement, ejus Jlui uumerati sunt, quadraginta
~est de quarante-cinq mille six cent ciD;- quinque millia sexcenti quinquagin~a.
quante.

16. Tous ceux dout o~ a :fait le dé- 16. Omnes qui receusiti sunt in cas-
nombremeut pour être du camp de Ru- tris Ruben centum quiuquaginta millia
ben sont au nombre de cent cinquante et II)ille quadriugenti quiu<},uaginta 'per
et uu mille quatre cent cinqu~nte, dis- turmas suas; in secundo loco profici-tingués tous selon leUl"S troupes; ilil mar- scentur. '

cheront au second rang.
17. Puis le tabei.nacl1J du témoignage

sera porté par le ministère des Lévltès,
gui marcheront selon leur& troupes. On le
démontera, et on le dressera de nouveau
ùans le même ordre, et les Lé\ites mar-
cheront chacuu en sa place et en son
raug. , -

18. Les elifauts d'Éphraïm camperont
, du côté de l'occident; Elisamafils d'Am-

miud en est!~ prince j
" 19. Tout le corps de ses combattants,

Issacbar (5-6) et Zabulon (1 ;8) : tous trois !lis œsecond corps d'armée (161450), et leur ordre
de Lia, Gen. XXIX, 35; xxx, 14-20. de marche (8~cundo loco..,).

9. Nombre total des guerriers de ces trois tribus, 4° L'ordre de campement et de marche pour
et leur ordre de marcbe.-Oentum octoginta...: les Lévites, vers. 11.
186 400 hommes. C.étalt le corps d'arnlée le plus 17. Lfji-abitur autem... Hébr. : «Et (ensuite)
consIdérable, - Primi ~gredifjntur: 11 I"\\vant- partira le tabernaclc de I"nlilance (avcc) Je camp
garde, et encorc au poste ù'honncur, puisque des Lévitcs, au millcu ùcs (autres) camps. "
.è'ét.\it le poste de péril. Par conséquent, à la suite du corps d'armt-'o

3° Tribus campées au suù ùu tabcrnacle, vcrs, formé par Rubcn, SIi1\éon ct Gad. - Quomodo
10-16. erigetur, Ua... T.es Lévitcs, avec le tabernaclc,

10 -11. Rubcn, a la t~te dc cette scconde partie devalcnt donc cor.stamrncnt occupcr lc milieu du
du campemcnt. Quoique !Ils ainé, il est ù6sor- camp, cn IIlarcbe comme aux tCl11pS dc balte,
mais Inférieur 11 Juda. Cf. Gen. XLIX, 3 -4. Voycz quclqucs nuanccs d'exprc"~ions dans l'hé.

12-15. Aux côtés dcnuben, Siméon (12-13). breu, et dcs détail~ plus complets auchap. III,
né dc Lia comme lui (cf. Gen. XXIX, 33),et Icur 1 13-39. dcmi-frère 11 tous deux, Gaù (14-15), fils de 5° Tribus campées 11 l'oucstdu tabernacle, vers.

Jacob par Zclpha, III servante de lcur mère (Gen. 18-24.
XXX, 9-10) 1" 18-19, En tête, la tribu \\'Éphr\\Ïtn.

16. Kolllbrc total 4~ gucrricl"S IJul forlllalcn~
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ejus, <)lrl numerati sùnt, dont Oh a fait le dénombrement, est de
miUia quingenti, quarante mille cinq cents,

20. Et cum eis tribus filiorum Mariasse, 20, La tribu des enfants de Manassé
quorum princeps fuit Gamaliel filius sera auprès d'eux j Gamaliel fils de Pha-
Phadassur j dassu1' en est lè prince j

21. Cunctusque exercitus pugnatorum 21. Et tout le corps de ses combattants,
êj\is qui 'numel';tti sunt,. triginm duo dont on Ii; fait le dé~ombrement, est de
millia ducenti. trentè-deux mille deux cents,

22. ln tribu filiorum Benjamin prin- 22. Abidan fils de Gédéon est le plince
cepsflrlt Abid;tn filius Gedeonis j de la tribu des enfants de Benjamin j ,

23. Et cunctus exercitus pugnatorum 23. Et tout le corps de ses combat,.'
ejus qui recensiti sunt, triginm quinque tantS,dont on a fait le dénombrement,
milliaqut1dririgenti: est detl'ente.'cinq mille quau'e cents.

24. Omnes qui numerati sunt in 24; TOU13C&lIX dont on a fait le dénom- ,
eastris Ephraim, oentum oc~.o mm~a brement, pour être du camp d'1!Jphraill1:':'
eentum per turmas suas j tertll proficl- sont au 'nombre d~ cent liUlt mille cent
scentur. hommes, distingués tous selon leurs tI'ou-

pes; ils marcheront au troisième rang.
25. Ad aquilonis partem castrametati 25. Les enfants de Dan camperont du

sunt filii Dan, quorum princeps fuit côté de l'aquilon, et Ahiézer fils d'Am.;
Ahiezer filius Ammisaddai. .. misaddai en:est le prince.

26. Cunctus exercituspugnatorum ejuB 26,Tout le corps dè ses combattants.,
qui numerati sunt, sexaginta duo millia d9nt on a fait le dé11Dmbrement, est de
septingenti. soixante-deux. mille sept cents.

27. J uxta ~um fixere tentolia de tribu 27. Ceux de la tribu d'Aser dresseront
Azer j quorum pl'inceps fuit Phegiel filius leuJ:s t~n~esprès de Dan, et leur prince
Ochl'an, est Pheglelfils d'Ochran:

28; Cùnctus ex:ercitu~ pugnatorum ejus 28. Tout le corps de ~es combattants,
qui nllmeratisunt, quadr;tginj;a millia et dont on a fait le dénombrement, est de
mille quingeriti. quarante et un mille cinq cents. ,

29. De tribu filiorum ~ephthali prin- 29. Ahira fils d'En&n est le prince de '. ceps fuit Ahira filius Enan j la tribu des -en:fants de Nephthali j

30. Cunotus exercitus pugnatOr11m 30. Tout le corps de Ses oombattants
ejus! quinquaginta tria millia quadrin- est decinquantè,.trois mille quatre cents.
genti. - .,

31. Omnes qui numerati surit in cas- 31. lie dénombrement de ceux qui
tris Dan '. ~erunt ce~tum qu~nq]1a.ginm s~ront dans le cam,p de pan est de cept
septem 1m1l1a sexcentl j et nOV1SSIml pro- cInquante -sept mIlle SIX cents., et Ils
iieÏfJeentur... marcheront au dernier rang. ,

32. Hio numerus filioJ:Um Israel, per 32. Toute l'armée des epfants d'Israël
domos cognationum suarum et turmas étant divisée en diverses troupes,selon
divisi exercitus, sexcenta tria riiiUia leurs maisons-et leurs familles, était donc

, quingenti quinquaginta. au nombre de 8.1)[, cent trois mille cini
cent cinquante.

33. Levitœ autem non sunt niImerati 33, Mais les Lévites n'ont point étQ

~

20-23. Aux côt6s d'ÉphraYm, son frère Manassé Aser{27-28}, né de Zelpha, et NephtbaU (29-30),
(20-21-), et BcnJamln, leur oncle (22-23): tous né de Bllia co!"me Dan.
NSUS de RIIchel, Cf. PB. LXXIX, 3. 31, Nombré total des guerriers de ce quatrième.

24. Nombre total des guerrler$' qui compo- corps d'armée (167600), et .leur ordre de marche
salent ce trolslèwe corps d'IIrm6c (108100), et (novtsstmt..., à l'arrière-garde).
leur ordre de mllrche (tertit..., II\\médlatement à 70 Récapitulation générale, vers, 32 - 34.
la sllfte du tabernacle et des Lévites). 32 - 33. De nouveau, l'indication du chiffre

60 TI1blis campées au nOl'd du tabernacle, vers. total des guerriers Israélites, déduction faite des
26 - 31. Lévites: 603 550, Chlfire considérable, si l'on
. 25-26. En tête, ]a tribu d~ Dan, l'mné des songe aux épreuves Infligées au peup]" hébreu par

fils de Jacob nés de ses femmes secondllires (cf. les Égyptiens (cf. Ex;: l, 8-22 et l'explication):
Ge}}. xxx, ,1-6). mals l'lBra1J1 mystique, le peuple chrétien, sera

27 -30. Avec Dan,deux autres fils d'esclaves; ;8Utrelnent considérable;« V1d1turbam magnam,
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enim prreceperat

34. Feceruntque filii Israel juxta om-
nia qllre mandaverat Dominus. Castra-
metati suntperturmas suas, et profecti
per familias ac domos patrum suorum.

1. Voici la postérité' d' Aaron et de 1. Bre sunt generatione~ Aaron e~
Moïse, au temps où le Seigneur parla à, Moysi, in dieqù~ loc~tus est Dominus
1\{(}ïEe sm' la montagne ùu Sinaï; ad Moysen in monte Sinai.

2. Et voici les noms des enfants 2. Et hrec nomina filiorom Aaron:
d'Aaron: Nadab l'aîné, puis A.biu,.. Eléa- primogènitus ejus Nadab,. deinde Abiu,
zar et Ithamar. et Eleazar, et Ithamar.

3. Ce sont les noms des enfants d'Aa., 3. Brec nomina filiorum Aaron sacer-
rollqui.f~r~tprêtres;qui\ reçurent l'onc- dotum qui uncti silnt, et quorum repletre
tioll, et dont les mains furen,t remplies et consecratre manus ùt sacerdotio fun-
et consacrées pour exercer ~es fonctions -gerentur.
'du ~acerdoce.c

4. Or Nadab et Abiu, ayant offért un 4. Mortui eunt enim Nadab et Abiu"
feu étranger devant le Seigu~urau désert eum offerrent ignem alien1:lm in con- - -.

du Sinaï, mour1:lrent saus enfant~; et spectu Domini ~n deserto Sinai, ~bsque
Eléazar et Ithamar exercèrent les fonc- liberi~; functique sunt sa!)erdotio Eleazar
tions du sacerdoce du vivant de leur père et itb~mar coram Alj.ron patre suo.
Aaron. ' .

5. J;.e Se~gn~ur parla donc à Moïse, et
lllidit:

6. Faites approcher la tlibu de Lévi, et
faites que ceux de cette triblloo tiennent
devant le prêtre Aaron, afin qu'ils le
servent et qu'ils veillent,

7. qu'ils observeJ:lt tout ce qui re-
-

quam dlnumerare nemo powrllt; ex omnibus gen- de leur père; le rfJle de Moïse, exeluslvement
tibus, et trlbubus,et populls, et IInguis. Il Apoe. personnel, ne pasSIl point à ses /Ils, que nous
~, 9. tr(juvon~ simplement classés parmi les Lévites.
; 34. Exécution intégrale des ordres du Se!- Cf..! Pllr. XXIll, 14.
gneur. Les détails castrametattsunt, profectt, 2-4. Les /Ils d'Aaron. - Après avoir cité leurs
~o!ltinsérés par anticipation. - Le camp Isl"aé- noms (vers. 2), le narrateur rappelle en quelques

,lIt,e; ainsi organisé, formait unè CI civitas in mots leur eonséer~tlon sacerdot~l~ (vers. 3) et le
-quadro posïta Il, symbole de glorieux mystères, triste sort de Nadab et d'Ablu (vers. 4). Pour
dont la réalisation n'est pas enOQre achevée, Cf. ]es détails de ces événe~eîits, voyez Ex. XXIX,
J!JZ. XLVIII, 30 -34; Apoe. xx, 9; XXI, 16. 1-37; Lev. Vin, 1-13; x, 1 et~s. -Mortui... absque -
§ ll. - Recensenlent et fonctions des Ll!t!ites. ~tberts. Ce trait n'avait pas été sIgnalé préeédém-

ni 1 -' IV 49. ment.-Funqtt... sacerdotio... coram paIre: avec
, , lui, et sous ses ordres. Cf. 1 Par. XXIV, 9.

;° Itnumération des /I]s d'Aaron. ni, 1-4. 2° Dieu assccie les Lévites aux prêtres pour
CHAP. ni. - 1. 'l'Itre qui rappelle ceu.~ des les fonctions du culte. ni, 6-10. ,

livres <\e ]~ Genèse, Il, 4; v, 1, etc. - Aaron 5-10. Applica. Hêbr. : haqreb, fais approcher.
et Moysi. Puisqu'il s"'"!!lt d'une généalogie (!!e- Cf. Ex. XXVIII, 1. - Et jac stare in conspectu...:
ncratiO?tBs ), Aaron e~t naturellement nommé lé ~n prêsence de leur chef suprêule, le grand prêtre.
premier, en sa qualité d'aîné. D'a!!leurs, quoique - Le rôle des Lévites est ensuite déterminé som-
Int!tulée CI gênératlonsd'Aaron et de 1Ij[oïse 11, malrement: mini8trent Bi, et eœcnbent... (vers.
cette liste ne mentionne en rêallté que les des. 60_8); plus bas, ù dllfcrentes l"Cprlses (vel'S. 21-37;
cendants d'Aaron, qui hétltèrent de.la dlinlté IV, 1-33), Il sera précisé dans le détail. ~ Dabtsque



pertinet mùltitudinis coram tàbernaculo arde le culte' que le peuple doit me
testimonii ; . ndre de~ant le tabernacle du témoi-

'" nage
8; etcustodiantvasa tabernaculi, se!- 8.. qu'iis aient en gardeJes ustensiles

vientesîn ministerio ejus. tabernacle, et qu'ils rendent tous les !
rvicesqui regardent le saint ministère;

9. Dabisquedo~.o l~,vitàs. . . 9. V~usdonnerezles,Lévites. ,,-
10. Aaron et fililS eJus,. qulbus tradItl 10, a Aaron et à ses nls,auxqüels I1s ,'!:;;'

sunt afiliis Israel; Aaron autem et filios t été livrés par les enfants d'IsraëJ," ;?
c.: ejus _constitlles super cllltum sace.rdotii. ais vous établirez Aaron et ses enfants ..,';
~,,;. Externus, qui ad ministrandllm acces,. ur les fonction's dll sacerdoce:Tolltc";,
i serit, morietur. ranger qui ~:approchera; dll saint minis- "-
" "re sera p~m de mort. '
(, 11.. Locutusque est Dominus ad Moy.. IL Le Seigneur parla encore à Moïse, l
' d' l ' dit l,;c: sen, Icens: m : .: 1
~.: 12. Ego tuli levitas a filiis Israel pro 12. J'ai pris les Lévites d'entre les ~

j; c;>mniprimogenito, qui aperit,vulvamin fant~ d'Israël à la place de tous
:~ filiis Israel; eruntque levitœ mei, emiers,.nés, qllisortentlespremiers- .: in de leqr mère d'entre les enfa

" , Israël; c'est pourqlloi les Lévites sero
moi,c- 13. meum est -enim omne primogeni- 13.- car tous les pl'emiers-nés sont

tum; 'Ex qU? perc~ssi ~m.o!?eni~os ~1l- moi. Dep.uisqu~ j'a! f;appé dan.81'Egy
terra lEgyptl, sanctlficaVl Inlbl quldqmd le_s premlefS-nes_, J'al conSacre pour
primum nascitur in Israel, ,ab homine tout ce qninaît le ,'premier en Isra"

. usque ad pecus; mei sunt. Ego Dominus. depuis les ho~mes ju~qu'au~ bêtes;
sont :t'oua à mOl. Je SUIS le SeIgneur.

. 14. Locut~q~ee;at Dominus ad Moysen ~.4. Le S,eigneur p.arl~ de n?u,:eau
ln deserto Sinal, ?lC~~S:. - Mol~e au,desert du. Sinal, et I~I dit:

15,N.umera flllOS LeVl per domos pa- 15. F&ltes le denombremerlt des
trum 8uorum et familias, omnem ma- tante de Lévi,8elon,touté~ les maiso
sculum, ab uno mense èt supra. de 1 u è es et selo le fa familles,

,

"

, dono,.. Dieu insiste sur ce point: la famille lé- maintenant par les Lévlte~. Aussi conclut-Il en
Yitlque sera entièrement subordonnée auxptêtres termes expressifs: erunt LevitlB tnei, de même
dans l'exercice du ministère sacré; les Lévltès que les premiers-nés lui appartenaient.
ne ~eront que les servlteul'Sd'Aaron et de sesills. 40 Dénombrement des Lévites, et indication
De là cette répétition si énergique de l'hébreu: générale de leurs fonctions. ill, 14-39.
n'tllnim, n'tllnim hemmah lÔ (au lieu de quilYus 14-15.L'lnlonctlon divine. - Numera ftlios
traditi...), « donnés.. donné~ eux 11 lui; }) pour Levi: Ils avalent été exclus du premier recen;
~Ignlfier : entièrement doimés. - A ftliis Israe!. ~en)ent. Cf. l, 47, - Ab uno mense: au lieu de
Plutôt: d'entre le~ fll~ d'Israi!l. - Bxternus, qui.,. IL avlgeslmo anno }) pour le~ autre~ trlbu~ (l, 3).
En dehors des prêtres et de~ Lévites, personne Le motif de cette dlllérence e~t manifeste. IL Il :

ne pourra ~'immlscer a1IX choses du cuite. CL1,- y avait dans les autre~ tribus de~ premiers-nés
61b, etc. de tout âge: on prend aus~1 de~ Lévites de tout

30 Les Lév1te~ ~ont aln~1 choisis pour rem- âge. SI l'on ~e fllt restreint à ne prendre des Lé-
placer les premiers-né~ d'Isrnêl. ill, 11-13. vlte~quedepuls;I'âgedevlngtanslusqu'IISOlxante,

11-13: Pro omnt primogenito. Cf. Ex. xln, S, leur nombre n'aurait pu égaler, à beaucoup prè~,
11-16. Au moment de la sortie d'Égypte, le Sel- celui de tou~ les premiers-nés d~~ autres tribus.»

,'.gneur s'était réservé le~premler~.né~ mâle~ de Calmet, Comment. littéral sur les Nombres,
toutes le~ famllle~ l~raélltes, qu'II avait épargné~ h. l, Ce même Age d'un mois sera plu~ tard fixé
et sauvé~ pendant la di."I/Jmephtle. C'étaient eux po1\r le rachat des premiers-nés. Cf" XVlli, 16.
qui, d'nprès cette consécration, semblaient des- 16-S0. Les fils et les petits-fils de Lévi. - Énu.
tjné~ IIU ~ervice du culte: Dlcu les remplace mération qui ~ervira, de bil8e au dénombrement
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36. Ils auront !)ll garde les ais du ta-
berna cIe, les' barres, les colonnes a"V~c
le1\rs bases, et toùt ce, qui ~n dép~nd i

31. les colonnes q1\i environnent le
parvis avec leurs bases, et les pieux avec
le1\rs cordages.

38. Moïse et Aaron avec ses fils, q1\i
ont la garde du sf\nctuai1~ au milieu des
enj;antB d'Israël, camperont devant l~
tabernacle de l'alliance, c'est. iJ.- dire du
côté de l'orient. Tout étl'anger qui s'en
approchera sera puni de mort.

39. Tous les rnâles d'entre les Lévites,

vants d'Aaron; car :M:oIse et Aaron appartenaient cour.
à cette branche de la famllleîévitique. Cf. Ex. 6' Récapitulation. m, 38-39.
VI, 18-20. 38, Place réservée dans le camp à :M:oIse et
'~~-37. Dénom~'ement et fonctions spéciales aux prêtres,- Ante tabernacu!um,... au poste

~ des :M:érarites,- J1~ étalent les ~olns nombreU:JÇ 1 d'honneur par conséquent; on ajoute que c'était
~eu1ement 6200. J.eur ohef: Surie!. Leur place dans la direotion de l'est, d'après l'orientatloD
dans le camp: au nord du tabernacle; Leur ml- dù lieu saint, Ainsi donc,!ly avait, wut autQu~
l!istère consistait 1\ transporter toute la Qhar- du tabernacl~ qui Berv~t 4e pa,lalS à Jéhovah,
pente du sanctuaire et du parvis. Cf. IV, 31-33. une double ligne de tentes israélites: lit plus
- P,,:!'iUi cum funibus. Les Gersonltes étaient rapprocné~ était occupée par :M:oÏ8E\, ~es prêtres

.,;;~ chargés de~ cordages du tabernacle proprement ct le~ 1.évltes ; la seConde, par la 'masse des douw
l,"':::: dit (vers, 26); les :M:érltrites s'occupaient unique- tr.ibus. Le tableau ~ulvant mettra cette disposl-;:. ~ent d~ œU:JÇ q~1 ~1I!ntenalent les rldea;ux de III tion ~ous les yeux' du lecteur. . -

~.tf;~ - Nord. ' " ,

, - Aser. DAN. Nep4t4all. .
;

:M:11nassé.

Est.



.. ~ '" ","'::
,~tJM, III, 40-48, 437,, .,. "

d~puis un ~ois et ~~;des~s,l1o~t Moïse M?J:ses et Â~r?~, juxt~ ~~c~ptum Po-';:
et Aaron firerit 1!J-d'enombre~ent selon -~,!\~ per famI4as ~Uaj;In genere mascu-::
leu~s familles, ~Qmme le ,Seigneur le)e~r li~o~ a men.se. uno et supralfqerunt vi.-c:~
avaIt CO!Ii1h!linde, s~ trouverent au nombre gInt.! duQ WIlh~. ;:"";
de vingt-de1!~ mill~. : - c'j

4(). Le seigne~r dit enoo;:e iJ,MoÏse: 40, Et ait Domi~us ad ~o-YBe~ :~u-,4;
Dénombrez tous les,.premier.s.-:néstnâl~~ ~~,ra priîi1o,getiitos sexus masculini de';~

(des enfants d'Israel, deIl\lI~ un m918 fiIu& ~s~~el a9 ~n9 me!1&~ IJ;t sup~let';,
et au - d6$$~, et VQ~S ~ ~\J~!lr~ 1e ~a,P!?:ws$~w~aw eorl\W, , ;
compte, - ' . , " ' ,.

41. -'Vous prendrez pOUrcI)1O1 les Lé- 41, To!lesque leVIta,s 1ll1hI pro, omj11(
vites à la pl.~ce despremi\1I:s-nés des en,- prim?genito fi1iorum lsl'ael, Eg~ sul;ll'!~:

'c'xants d'Israel.J eSUIS le ~Ignew i et..1es Do~\Il1!s jet pecora eOTum pro umVerSI(3:c'~
Aroupeaux des Lévites seront pour tous prim9genitispecorum fi1iorum Israel. 'c
les P!el\liers.~nés des troupeaux des en- ,1 'C.j;
f~nt~ q'I&rae1.

4~, Mo!se:tIt, dQnç, le déno~pre~~~t 42, Rece~suit M?yses ~ ~icut p!!1Jce- ,

".Il~e premI~!"S,.,~~~d~s è~a~t.s q'~sr4el, ~rat Dommus, pnmogenItos fihorum
ècommele~~,g~el1rl'qv~~tordQnn~i Israel;. ,: ~3, et tous.1~~~s ~~t ~t~~a,r" 43, et ~erunt mascuh pe,r~ nü.mma

qU.J?~~r i~l1rs n9W~ !lep~1~ un moIs, 'et !"u.a" a ~e~~~ uho et ~uprq, ~gmti duo
;cclîq"q~SUS, ù~'en trouv~ VIngt-ge~~t,~ l\l~llI~duce.~t1 se.ptq~gInta tres"

,.. è.c!1euxcentso1xant~-treIz~ .
\_'~' ~,4, Le S~igt;e~ parla de nÇ!uvea;~ àc 44..L9C~:~~qu~ e(3:tpommus ad ~oy-

MoIse,. et lUI dIt, . ~e~,d~cen~ ': . - , ..
,45, Prene~ les Lévlt~S FouI les p~~- .i5. ~pll~ J!)Vlt'!i~ ~ro ~mogenitisi

~IeI'S-nés ~es en:t:~nf(3: d'Tsrael, et}ec!3 fihorl~m Israel, et pecora levlta;rum pr? c
troupeaux des Lé':1tes pour leurs froq- }!econbus eoru:m; eruntque levItœ me~. :
peaux; et l~ I"évltes serOllt à mOl. Je ~go Bum Do!Jlmu(3:. ':~
~msle ~igneu~, .. ~ ' ;, )~

46. Et pifur Je pnx: des deu~ c~t. 46,- ln pr~tIo ~qtem ~centpru!Jl B~-;,l
so~.x:ant~-tr~e aÎqés, qes enfant~ ~'X~- ptuagin~a trium, ~u~ exce~~nt ~u~~ ;J

l'~el qUI depassent l~ ~!llbre des L!)- rIum llevitarum dep!1mo~e~t)s fihorujU .°'
VItes., srlle, ,

47, vous prendrez cinq sic1es par tête 47. ac?ipies q\1inquesiclos per si!!.:: ;)

.~? poids du sanctuair~, Le s~pl~ est d~ gpla caElta ~d. ~~nsura~ sanct\lar~~. !;.

V.!ngt obol~s. Sicljls habet vIgmtI obolos. '_1
48. Et vous donnere~ cet i!orgent à 48, D~Qisq1.!~ pequniam Aaron et filiis "

Aaron et à se(3: fils pour Je prix de ceux ej~, pretium eorutn qui SUpra sun,t. - (

qui dép~(3:sent le nombre E{es Lêviteg;

et ~ l~ur suit,e un ce$ia nombre d~ conunen- JD3is le texte même qe la)oi par laquelle Dieu
ta~urs ohrétieus, attribuent ~ divergence il uue avait enjoint autrefois aux ~ébre~ de lui co~- '.

circonstance assez vmiselJlblab~e : le, chiffre 300, sacrer leurs premiers-nés montre ~'elle ne devait
omis au vers. 29, représenteraIt !Ils Premters-nés pa's avoir d'effet r~troaot1f, et qu'elle conceruait
mâlf\svenus au mQnde qans la tribu mêm~ qe se~lement l'avenir. Cf, Ex, XIII, 1,2, ~t alors ~
Lévi depuis la sQrtle d'Égypte. Les Lévi~s d~. lIo~bre est au contraire consid~rable, et dénote,
v&nt désormais remplacer Iespremlcrs-nés, Il -1la~S.le peuple Isméllte, une vitalité extraor"?
étflit inutll~ de faire entrer les leurs en ligne nalr~, qui s'explique par les bénédictions célest.,.,.
de!JQlUpte, pUisqu'jllj appartellaientdéjà au Sel- ci Ex. J, 7,
gncur à un autre titre, 4~.'48, Le mcljat de l'~xcédl\nt des preJnjers.. '

60 Recensement et railhat des premIers-nés, nés.- En comparant Jes résultats rIes deux dé-
III: 40 ~61, nombrelUen~ acco!l!plla en dernier lI~u, vers, "',~

C 40.041, Dieu ordonne il Morse de dénombrer 1~-39, ~(J-43, ontronve que leij p~!I!iers-néa d~ij
.' lés premierij-né~ mâles d'Iemiil, en vue de les douze tribus dépa~sai~nt de 273 (2227;! - 22000)

échanger contre les Lévites. Cf, ve~, 11-13, le chiffre qeij L~y!~s. n fal);lJt donc PQ~r ces
42,43,Résultat de cet~ ppémtloll: 22 273 pre- 273 ~n m!>4e pflrticjÙJer de railhat; Dieu 1J~ il

miers - néij, On fi préte~du de DJ)S jours que ce cette -1ntentwn une modlqu~ ijomma d'argent:
chLffro-était trop rc8treint ppur unenfltlpll qui quinque sic/os PIJT singu/a capita, c,-il-d. cinq
comptaIt 603660 homIW)S adulWij (~. Il, 32); fois 2 fr. 83, p~isqu'll ij'agit qu ijiclc d'arge~~,~' "J: - ~:i~,!,,:



~,

"'~'f;:~~l":;'cc;: :;:~ '. .' ;t::.:'~'1~i::-;:")"':; , ..,;
~Z~ jt'438 , NüM.III 49 - IV 5. .
", ;" " ,
'.' 49. ~ulit igitur .Mo~ses pecuniam eo- ~9. ~oÏse .prit do!!o l~argéÏlt dece~
: rum qm fuerant ampJIUB, et quos rede- qUi depassalent ce nombre, et qU'l;~. merant a l~yitis : ,avaient racheté des Lévites: '

~"'" 50. pro primogenitis filiorum Israel, 50. ce qu'îl rel}ut pour les 'premier
. ,:'t;mille tr~Gentornm sexagintà <1.~inque si- nés d~senfa::!!:w d'Isra~l forma}a so~
,iJ': çlorum Juxta pondussanctualll j,de mùle troIS cent solxante-crnq slcl

:,ç:',:" , au poids du sanctuaire; -
,,: 51. et dedit eam Aaron et filiie-ejus, 51. et il donna cet argent à Aaron

juxta verbum quod prreceperat sibi Do- à ses fil!!., selon l'ordt'e que le Beigne
minus. lui avait donné.

CHAPITRE IV

,1. Le Seigneur parla encore à Moïse
età Aaron, et il leur dit:

2. Faites le dénombrement des fils de
Caath séparément des autres Lévites,
p~r maisons et par farirllles,

3. depuis trente ans et au-dessus jusqu'à
cinquante ~ns, de tous ceux qui entrent
dans le tabernacJe de l'alliance pour y
assister et pour y servir.

4. V o~ci quelles seront les fonctions
des fils de Caath; elles concernent le
tabernacle de l'alliance et le saint des
saints.

5; Ingredientur Aaron et filü ejus, 5. Lorsqu'il f~udra lever le camp,
quandomovenda sunt castra; et depo- Aaron et ses fils entreront dans. le 'taber-
ncnt velum quod pendet ante fores, in- 'nacle. Ils détenw'ont le voile qui est sus~
volventque eo arcam testimonii; pendu devant l'entrée (lU sanctuaîre, et

ils en couvriront l'arche du téllloignage;
- -' .

Sur les mots ad mensuram sanctuarit, voyez vice du culte. - Fi!i(irum Oaath. Les Caathltes
Ex. xxx, 13, et le comIljentalre.- Sic!us..; vt- obtiennent maintenant le premier rang, au lieu
gmti ooolos. Dans l'hébreu: vingt gérah, petite du second, qui était celui de leur origine: c'est

, monnaie qui valait environ 14 centimes. - Le IL cause de la prééminence de leurs fonctions,
vers. 48 prescrit l'emploi de la somme fournie par et aussi parce que MoIse et AAron faisaient partie
ce rachat: daMs... Aàron et jlliis ejus. de leur groupe. - A tnaesimo..., ad quinqua-

49-51. Morse exécute l'ordre du Seigneur. - gesimum... Les limites de ce second recensement
Quos redemerant a LevitiB- Rébr.: rachetés par des Lévites sont bien dlfiérentes de celles du pre-
les Lévites, c.-IL-d. par la substitution des Lévites mler (m, 15): c'est qu'au lieu d'un nombre
IL leur place. - Produit total qui fut rcmls IL total.. on veut seulement obtenir la somme des
Aaron: 1 565 sicles (213 X 5), ou environ adultes aptes IL remplir un service pénible, qui
5862 fr. 95. Le narrateur oublie d'indiquer le exigeait la plénitude des forces physiques. il faut
moycn par lequel furent déterminés les-215 pre- Be s~uvenir qu'en Orient on s'affaiblit plus vite

, miers-nés qui furent ainsi rachetés IL prix d'ar- qu'en Europe, et qu'on est d'Qrdlnalre un vieillard
gent. On choisit peut-être les plus jeuncs; oU IL cinquante ans. Saint Jean-Baptiste et N.-S':
bien on recourut au sort, comme le veulent les Jésus-Christ commencèrent pareillement lcurml-
rabbins. ' nistère IL trente ans. - Utstent..Dans l'hébreu:

1° Les fonctions des Caathites. IV, 1-20. !a~aba', expression qui siguilie tout d'abord
On revient ici au ministère des Lévites.. pour «armée, milice "; mais qui sert aussi da!1S la

en mal'quer plus complètement les détails; car Bible IL désigner le service rcllg,ieux. Cf, VIII,
les indications données plus haut, III, 25-26, 31, 24-25; XXXI, 1, 42; XXXVIII, 8, etc.
36-51, n'étaient que sommaires et anticlpécs. Ce 4-15. L'office spécial des Caathltes.- Cet office
mlnist~rc consIstait surtout IL transporter le mo- est d'abord déterminé en gros (vers. 4) : taber-
blllcr sacré, divisé en troIs parts d'après le nombre naoulum..., et_sancta sanctornm. D'après l'hé-
des groupes lévitlques. breu : « dans le tabernà.clc de l'alliance, le saint

CHAI'. IV. - 1-5. DIeu ordonne dCcoRlptcr les des saints; " c.-IL-d., Ici, les objets los plus saints.
~elllbrcs de la famille de Caath propres au scr- - Viennent ensuite les Instructions détaillécB



6. ils mettront encore~ar-dessuB une
couve1'ture de peauJ: de couleur violette, thinarul? pellium, eJ:t~n e!ltque e~u-
et étendront sur cette couverture un drap per palhum totum hyaclnthinum, et ln-c de couleur d'hyacinthe, et ils feront ducent vectes.
passer les' bâtons dans les anneaux de .
l'arche., co,

., 7. llsenvelopperont aussi dans un drap 7, Mensam quoque prop9sitionis in.-';
d'hyacinthe la table des pains de propo- volvent hyacinthino pallio, et ponent ~
Îrltion, et ils mettront avec elle les en- cumea thuribula etmomriola, cyatbos
censoirs, les petits mortiers, les petits- et crateras ad liba' fundendaj panes

'vases et les coupes pour les oblations de semper .in ea erunt.
liqueur j et les pains seront toujours sur
la table.

8, Ils étendront par-dessus un drap
d'écarlate, qu'ils couvriront enc6re d'une
,couverture de peaux viol'(ttes, et ils. fe-
ront passer les bâtons dans les anneaux
de la table.

9. Ils prendront aussi un drap d'hya-
cinthe_, dont ils couvriront.le chandelier

, avec ses là,mpes,ses pincettes, ses mou-
chettes, et tous les vases à huile, c'est-
à-dire tout ce qUi est nécessaire pour
entretenir les lampes;

10. Ils couvriront toutes - ces choses
avec des peaux violettes, et feront passer
les bâtons dans les anneaux.

U. Ils envelopperont aussi l'autel d'or
d'undrapd'hyacinthej ils étendront par-
dessus une couverture de peauJ: violettes,
et ils feront passer les bâtons dans les
anneaux, '

12, Ils envelopperont de même d'un
drap d'hyacinthe tous les vases'dont on
s!J sert dans le sanctuaire. Ils étendront
p~r-dess~sllne couverture de peaux vio-

c lettes, et ils feront passer les bâtons dans
.tes anneaux.

13. Ils ôteront aussi les .cendres de
l'autel des holocaustes, et ils l'enveloppe-

:'rQnt dans un drap de pourpre. .
c', ,

,., , '

(vers,S-15). MaIS, par cela:même que les fonc- doorlt.- 2o La table des vaIns dèproposltlon,
tions des Oaathiœs concernaient les objets les vers, 7-S, était aussi recouverte d'une triple en-
plus augusœs du culte, presque toUœs ces lustruc- veloppe, l'une en étoffe çouleur hyacinthe, la se-, tlons (vers. 5-14) décrivent le rÔle préliminaire conde en étoffe cramoisie, la troisième en peau

des prêtres, qui seuls pouvaient toucher cette de dugong (ianthjnarum peUium).Sur les thu;
portion du mobilier sacré, et qui devaient la ""liu!a, mln'tartola, eto., qui accompagnaient
préparer pour le transport. - 1° L'arche, vers. cette table, voyez Ex. xx", 29, et l'explication.
5-6, qu'on recouvrait de tro~enveloppes super- Li' noœ paneB Be1!"per in ea erunt montre l'hn-
posées: du voile précieux qui séparait les deux portance du symboi/sme despal1iB de proposition:
chambres du tabernacle (Ex. XXVI, SI), d'une comme Ils représentaient Israel en face de son
couvel:ttlre en peau de dugong .(ianthinarum Dieu-roi, Ils ne devaient pas. quitœr un seul
peUium; voyez la noœ d'Ex. xxv, 5), d'une cou- Instant la table, même durant les marches. Of.
verture œétoffe couleur hyacinthè (vcyez Ex. Lev. XXIV, 5-9. - SO Le chandelier à sept branches
xxv, et le commentaire). On ajoure i7iducent et ses usœnslles (vers, 9-10),40 l'auœld'or
vecteB; car, bien que les barres qui servaient à (vers. Il), 5° les vases et autres objets employés
porter l'arche lui restassent toujours attachées dans le tabernacle (vers. 12) n'étalent entourés
(Ex. xxv, 14 et s.), Il fallait les enlever mo- que de deux couvertUres, celles en étoffe couleur
mentanément pour l'emballage qui vient d'être 4,yacinthe et en peau !le dugong, - ~o De même



16. super quôs erit :E)leazar filius,Aaron
1!acerdotis., ad cujùa c~ram pertinet
oleum ad conciRhandas lucernas, et
êompositionis .., Ïnè'e1lsum, et s~crifiêiulh
quod semp& offertur, et oleum un'etiO'-
nis, et quidquidad cultum tabernaculi. . .
pertinet, ommumque vasorum ~œ ru
sanctuario sûnt.

11, LocUtùsqueest Do~inus ad M9Y-
sen et Aaron, dicens :-

18. Nolite perdere populumCàath de
media levitarumj

19. sed hoc facite èis ut vivant, et
non moriantur, si tetigIJrint sancta 13an-
ctor\ll:D À,aron et filiièjus inu'abuntj
ipsîque disponent opera singulorum., et
divident quid portare quis debeat.

20. Ali! nulla curio~itat~ viqeantqure
sunt i~ sanctual"Ïo P!"Ïusqua.,m involvan-
tUf; alioquin niorieptUl', '

, , 1

j' pour l'a:tirel d'ail'alnou de"s h6lOCâ,uStès, â~'~\'Cin,(s'iJ~erœrn)snrl'hulliJdUcanœé1àbre,l~îi.
. ustensiles varies (V&rs.. 13-14; \"oy&Z Ex. :xx:vtt., œns arornlitiqU&, liJ SBClidc& piJrpétu&1 &t l'huilé- 1 &t $s.).- L&S LXX &t I&sarnar!tain !ntèrcnliJnt d'onction; (Ilalira sous) sâ Blim!tlilnce tout J&

!ci un vers&t relatif au bassin d'airain (cf. Ex. tabe"rnacle et tout ce qu'il contient, Je sanctulllre '

xxx, 10), qli'on aurait enveloppé., \lisent-ils, de et \les tlsrenslles. » Bien beau. ministère, ql1! efil..
lit même façon; mà!s c'est là une Interpolation bmssrllt les Imrt!és les plus expressives et les

, évidente. Ce bassin n~étant pliS mentionné dans pl\1s délicatiJS du culte. a:r. Ex, XXVII, 20; XXiX,
le texte, Il est probable qu'Qn .remportait ~ 38-42; xxx., 23-~1,
qu'll était. - Endn on revient aux Caathltes 17-20. Pressante reCommandation de })leu,
(vers. ID), pour leur assigner leur rôle: tune (nc pour empêcher les CaathltiJs dé toucher ou, 'd{):
trabunt (dans le Mbernacle) ttt portent... - San~- regarder !rrêspootueuseDlent lés objets sacrés dai\s' ".

tion telT!ble; plùs!e)Irs fois réitérée, et ré~lisée l'OXiJrclœ de ~eurs fonctions. C'est là répétlt!oi\
dans le cours de l'histoire juive: non tangent..., développée du vers. 15". - NolUe perdére... MoYso1
ne moriatttur. Cf. vel"S. 19; I, 53; XVill, 3; Lev. et son frère aur-aient été responsables\ie la mort
XVI, 2, 13;,,1 ~,VI, 6-7. des Caat~!tes., $'11s niJ les ava!ellt pas aveftts

16. Rûle1~tlrticulicr dit prêtre Êléazar. - S'U- !nstamn1C\1ti1\1da)\gc\'q\1! les mcria<;illt. - Nitlltt

per qt!OS n'.., pas d'équlvfile~t dansl'héb\'('u, ou 1 c"U!"o81:t~1!ùtcant;..Hébr,: qu'ils ne volent l'fi!!
on nt : « Et lu survelllanœ d'Eléazar, dls du prétre un Ml hlsfunt (k'baUa7,; i!ttéralement,« dum- -



~



21. te Seigneur parla encore à Moïse,
et lui dit:

22. Faites aussi Un dènombrement des
fils de Gerson, ~~lon leurs maisons, teurs
familles et leurgél}éalogie,

23. depuis treIlte ans et au- dessus
jusqu'à cinquante ans. Comptez tous peux
qui entreltt et qui servent dans le taber-
naèlè dé ~'3:lliance. . / .

24. V OICl quelle sera la charge dlJ la
famille des Gersonites: '

,25. .Ils portero~t les rideaux: du ta~er-
'n~cle, le toit du tabernacle de l'alliance,.
'. ~ seconde couverture, et la couverture

de peaux: violettes. quis~ rnet8ur c~ d~ux:~
",.autres, av(jc le voile qUI est tendu a l'en-

tréedu tabernacle de l'alliallce,. 26. les '. rideaux du parvis, et Je voile

qui est à l'e~tl'ée deyant le tabernacle,
Les fils de Gerson porteront tout ce qui
appartient àl'~utel, les cordages et les
vases du ministère, '

27. seton 1'.ordre qu1i}s en recevront
d'Aaron et de ses fils; et chacun sai1r~
quelle est la charg~qu'il doit porter.

28. C'estlàPemploi de la famille des
Gersonites à l'égard du tabernacle de
l'alliance; et ils seront soumis à Ithamar,
fils du prêtre AaTon.

29. Vous ferez ~ussi le dénombrement
des fil.s de Mérari, paf familles et par les
maisoœ de leurs pères, .,

30. en compt~nt, depUis tre~te ~ns et
~u-dess1iS jusqu'à cinquante, tous ceux
qui vÎenriel1t faire les fonction~ de leur
ministère, et qui s'~ppliquent au culte

.;. de l'alliance dlitéll}oignage.
,: '. ~1. Voici la charge q)1Î leur sera d~s.
~: tin~e. Ils porteront les ais du tabernacle

et les bacres, les colonnes avec leurs

': b8.13:8 ' deglutltur, sci!. saliva, ]) expression proverblMe c.-à-d. les ontlls dont Ils avaiemt besoin P9ur

dans la Bible et ooel les Arnbes. {}f. Job, vtt, 19, montoc et démonter les t.eutes œ les rideaux,
et Gesenlus, Thesaurus lingu113 hebr., pp. 2IB-2l4. pour enfoncer 1cs piquets, etc. - Sub manU Itha-
'E~&1tt"O(, traduisent fort bien les LXX). Les mar: de même que les Caathltes dépendaient
Bethsnmltes périrent en grnnd I)ombre pOUlo expier d'Éléazar.
une curiosité de ce genre. Cf. l Reg. VI, 19. 9° Les fonctlqns des Mérà:rltes. IV, 29-B3.

8° Les fot\<itiOns 4es Gcrronltes. IV, 21-28. 29-SO. Dieu {)rdonne de comptcr les membres
21-2B. Le Seigneur ordonne de comptcr les de la famille de Mérarl proprcs au service 4u

membres de ln famille de Gerson aptes au service culte.
du culte.- Qui ingreàiuntur; De nouveau, dans Sl-S3. Leur office spécial. Cf, III, 36-S7. - Ta-
l'hébreu,.la belle expression ~âba'. Voyez Îa note bulas... Les ais, Icsbarres ct les colonnes qui for-
du vers. 3. mment la cbarpente du tabernacle, leurs b.'\scs

24 -~8. Office spécial des Gersonltes. - Déjà de Dlétal; les colonnes, lcsplquetset Ics cordagcs
nous avons vu, III, 25-26, que les Lévltcs Issus de l'enceinte du parvis, etc. -Ad nU1neT'l!1naccÎ-
de Gcrson ,jtalent chargés de tran$portcrla plu- pient (vcrs. 32). D'àprès l'hébreu, (! nomÎllatim.»
pa,rt dos tentures soit du tabcrrnlClc, suit du C.-~-d. qu'Ithamaret ses auxiliaires spé'Clflaicnt
parvis, et des cordagcs qui scrvaicnt il ass"Jettir les objets que ehacun des Mérarltes devait por-
('.es tentures. - Vasa minis/erii 26). Dans tcr, circonstance qui n'avnlt pas été s!gnalOO
l'hébrcu,' CI tous Ica Ilc ;]) pour les deux nutrcs groupes lévltiqucs. Elle 1\



39. a triginm ~nniset supra, usque
ad quinquagesimum ànnulii., omnes"qui
ingrediuutur ut ministrent in mberna-
culo fœderis j

40. et inventi sunt duo xnillia sexcenti

triginm.
41. Hic est populus Gersonimrum,

.quos numer~verunt Moyses et Aaron,
j uxm verbu~ Domini.

42. Numerati sunt et filii Merari per
cognationes et domospatrum suorqm,



4'r;. Tousceiixd'entre 1es Lévites dont 46. OI1;!nes qui recel1Siti suntde le-
on fit le dénombrement, et ,que Moïse, vitis, et quos recenseri fecit ad nomen
Aaron et1es Plinces d'Israël firent mar- Moyses, et Aaron, et principes Israel,
quer chacun p!Lr leur nom, pa,r familles per cognationes et domos patrûm suo-
et par les maisons -de leurs pères, rum,

47. depuis trente ans et au-dessus 47. a triginta annis et supra, usque
jusqu'à cinq)lantê, et qui étaient em- ad annum quinquagesimum, ingredien-
ployé!; au ministère du tabernacle et à tes ad miwsteri]lmtabernaculi, et onera
porter les fardeaux, portanda,
,48. se trouvèrent en tout au nombre 48. fuerunt Bimul octf> millia, ,quin- :;

de huit inille cinq cent quatre-vingt. genti octogiuta. :7
49. Moïse eh fit le d,énQmbrement par 49. Juxta verbum Domini recensuit/,i

l'ordre du seigneur, marquant chacun eos ~oyses, unumquemque juxta pffl- ,d'eui selon son eJ;nploi et selon la charge cium et o~era sua, sicut prreceperat ei .'.

qu'il devait porter,co~me le Seigneur le Dominue.
lui avait ordonné.

- 1. Le Seigneur parla encore à Moïse,
et lul dit:

2. Ordonnez aux enfants d'Israël de
chasser du camp tout lépr&ux, et celui
qui aura ùne gonorrhée, ou qui sera
devenu impur pour avoir touché un mort.

3. Chassez-les du camp, que ce soit
ùIihpmme ou une femme, de peur qu'ils
ne souillent le lieu dans lecquelje de-

! meure au milieu de vous.
-4. Les enfants d'Israë~ fir&nt ce qui
leur avait été èommandé, et iJs chas-
sèrent ces personnes hors du camp, se-
lon que le Seigneur l'avait ordonné à
Moïse..

.'. 5; Le Seigneur parla encore à Moïse,

etlui dit:
6.. Dites ceci aux enfante d'Israël:

Lorsqu'un homme ou une femme auront
,çomn;tis~uelqu'un des péchés qui a!rivent
d'ordmalre aux hQmmes, et qu'JIs au-
ront violé par négligence le coxnmande-
ment du Seigneur, et seront tombés en
faute, . ,

,
46 - 48, Récapitulation. Le total général est de JO Tous 'les Individus légalement impurs son~

8580.- Le texoo insiste à plusieurs ,eprlses sur exclus de l'intérieur du camp. V, J -4.
la'parfalte obéissance de Morse ,et d'Aaron. Cf. CHAP. V.-1-3. Intimation de l'ordre divin.
vers. 31, 41, 45, 49. Trois sortes d'Impuretés légaleS sout mentionnées:

-' .L. leprosum (cf. Lev. riI, 46; XIV, 3, 8),qui Be.~EC'rioN ~~.~. Lors D~"EB A PR,,:,I!I!~I! ~A mine /lUit (Lav, À"V, 2,19; 25),poUuius Buper
,SAINTErE LEQALE E'I: MORALE D,'NB LARMEE 'Inorluo (cf; XIX; Lov. XI, 24-25; XXI, 1).
DE JÉ.HOVAH. V, 1 ~ VI, 21. 4. Exécution do l'ordro. ~ Ejecerunt, Sorte

Après avoir été organisé comma armée du Sel- d'cxcommunlcatlon tcmporairo, jusqu'à guérison
gnanr, Israël est organisé IJommo son église. Da- ou purification.
vant le Dieu qui manifeste si vislblcmcut sa pré- 20 ExpIation de quelques tor~s matériels t.\lts
sence, rien d'impur ne s.'\urait être toléré. Type au prochain. V,5-8.
de ce qui devait go passer dans l'Église du Christ. 5-6. La faute. - Ex... peccaUB, qUtB Bolent...
Cf. Matth. VIII, 22; Apoc. XXI, i7. Le texte dit simplement: de tout péché d'homme.

,
; ;. 21'



J.- corifitebuIitur p?-cêatum suum, et
Teddent ipsum capllt, quintamque par.-
temdes~er, ei in quem: peccaverint.



NU)!. '\",1\1-22: .,

sentera pour elle en o:ltrande la dixième offeret oblationem pro illa, decimam par-
partie d'une mesur~ de farine d'orge. Il temsati farinrehordeacere. Norifundet
ne riJpandTa'point d'huile pif-dessus, et super ~am oleum,. nec impolJ:et thus,
il n'y mettra pas d'encens j parce que quia sacrificium zelotypire est, et oblatio
c'est un sacrifice dejaiousie, et une ~la- investigans adulte~um.
tionpour découvlir l'adultère.

16. Le prêtre la présentera donc et la 16. Offeret .igitur eam sacerdos, et
fer~teDir debout ~evant le Sèi~neur; statuet coram Do~ino; .

17. et ayant pns de l'e;J,u sa~nte dans 17. àssumetque aquam sanctam IR
uu vase de ten'e, il y mettra uu peu de vase fictili, et pauxillum tenre de pavi-
telle prise sur lè;plJ.vé du tabernacle, m611to tabern~culi mi~tet in.eam: "

18. Alors; lafezn~ se tenant debout 18. Cumque stetent muJI~r IR con;
devant le Seigneur, le prêtre lui déQou- s~u IJorrjini, di13CO<?pf:;ri~t éaputejus;
vrira la tête,.. et il fui mettra s)lr l~ et pon~t super manus mi~s sacrificiuw, mains le sacrifice destiné à renouv~l~r' recordatiouis, et oblationem zelotypi~;

lesouvenirae_8on crîme, et l'oblation de ipse al1tem, ten~bit aquas amarissimas,
la jalousie; et il tiendra lui-m~IIle ~ntre iri quibus cum execratione maledicta
ses mains les éaux très amères sUr les- congessit;
quelles il aura prononcé les m,alédictions
avec exécration.
.. -19. il adjJlrera la feznzn~, ~tlui dira: - 19. adjurabitque -eam, et dicet: Si
Si un homme étranger ne s'egt ppint non dorD1Ïvit Vif àlienus tecuzn, et si

.. approch~ de v°!ls, ~t que. vous oo.,vous non polluta es dese~to mariti ~h?ro, n~n
soyez pOlnt goUlllée en quIttant l~ ~It de te noeebunt ~qure lstre amansslDlre, ru
votre mari,. ces eaux très amères, que j'ai quas maledicta cong~ssi.
chargées de malédiçtions, ne vous Iiuiront
poi2nOt. :M.. ê . é- d 2OS ' t d cli.. t. . t. aIS SI vous vous tes retif e e; în an em e" fias 1 a Vlro uo,

;.';:V°~6 mari, et que voua vous, soyez atquep'ollutâ; es, et concubuisti eum
l-'souillée en vous approchan.t d'un auu'e altero Vlro, :;

homme, , ;,,;;
21. ces malédictions tomberont Sur 21. bis maledicponibus subjaeebifJ: ~..~:'j

vo~s. Que le .Se~gneur vol1s rende un Det te Dominus în ~lediction~m, ex~m-
obJ~t demalédi1)tion et un ~xeznp'lepour- pl!J1llqlle cu~ctorom ln populco sUQ; p1;t., ""',.'%~

to~t gon peuple; qu'il fasse PQllmr,votr.e trescere facIa.t f~mur tuum, et tumens ";:~~
cuIsse, et que_v~tre ventre g:enfle, et qu'Il uterns tuus à.Isru~patur, - C:i-;~
éclate enfin ; [",~

22. que ces eaux demalédi~tioÎ1~ntrent 22. ingrediant\lf. aqure "'maledictrein"...':Z~
dans votre ventre, et qu'apreg qu'Il aura ventremtullm,et utero tumescente pu- ."~
enflé, vo,tre cuisse s,e poul:rlso:e. .Et l,a trescat femur.Et respondebit.,mU~ei:,],,\;(t~
femme repondra: Qu'rle!J.-. soltronsl, qu'rl Amen, a~en. -';~
00 soit ainsi. ; ;~

: ' ., ,j

~imam partem Bali, 1'h6brcu portc: un ùl:iiQIllC sanctuaIre: tout csthuIllble et triste dans cette
d"ê!ah, c.'à-d. un 'omer ôu'iââar8n, l'équivalent cérémonie. -P~Uum terrIS...: une pincée de
de 3 lit.8S. Le cI satu1Ù » (hébr.,s"ah) repré- poussière, ramassée sur le sol sanctiftép~r la dl-
sente le tiers de l' 'I!fali, enViron 13 litres. vIne présence; sans doute pour S!gnlfter quQ'c.est

16-17.Lè rÔle da pi-être: pr~parationdes ea~ le SelgIieurlui-même qui coniéralt à ces eaux leur
amères. - Statuet.., eoramDomino. Debout de. étonnal!te puissance.
vant le Seigneur, qui résIdait visiblement dans 18-22. Suite du rble du prêtre: l'adj.uration
le tabernacle, Qomme l'attestait la colonne de solennelie.-Discooperïet ""put: en lui enlevant
nuée, -Aquam sanotam. Cettee~press!on n'est son voile; ou même, d'après quelques auteurs.,
èmployée qu'en cet endroit der Ancien Testament. en lui coupant les cheveux. - SUP81' manus iUius,
Il est probablè qu'elledés!gne slmplemeut l'eau 8a",'ifteium." C.-à-d. la farine d'orge; c'est la
du bassin d'airain, qui servait aux ablutions Ba- femme, en effet, qùl ofiraitIe sacrifice, - Aqua8
cerdotales (Ex. xxx, 18). Selon d'autres inter- am~rlssimas. L'eau sainte est Jllaintenant ainsi
prères, il s'agirait de l'eau lustrale préparée avec nommée (hébr,: les eaux d'amertumes) à
les cendres de la vache rousse, dont il sera bientôt de ~es terribles résultats. Cf. ver$. 21 èt 27.
question (chap. =).- ln '/)a~efictili, et non danS Atljurabit eam." Les malheurs-que l'on souh!\lte
un des J;lches vases de métalapl'artenant au à ,la iéIll\1l", dans le ca~ 04 elie seraltcoupœble

,



,
apl~:; l'obl-lt!Qnùu sacriftCc,a. vcrs.::5 ~t 211..'

~1. L.. résultat proll11it. -II était iQfailliblEtet
consistait dans un grand miracle.

29-31. Récapitulation et conClusion.
5° Lenazaréat. VI, K-2!.
Dans toute réunion d'hommes, 11 Y a les [lé-

cheurs qu'il f,,1Jt ~r!1ler, et tel était, symb(}li-
qu!Jment et mol"alement,l~obJet du cha~, v; mals
11 y aau68i lesâmes})ieuscs, zéléés, qui aux obli.,
gations communes surajoutent desdevoiriJ 1'er-.
s(}nnels, ,!lIn de vivre plu&saintement : le dJvJn
Légishlteur passe maintenant à cette catég9rie
intéressante, en parlant des ~azaréens. Le chap.. VI
a été également oommenté dans un traité du 'ral-
mud,intiwléNazir.

CHA:P. VI. - 1-2". La transition accoutumée.
2b-8, La loi du nazaréat. - En premier J1!Ju,


